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Вступ 

Мова є основним інструментом спілкування людини і забезпечує зв'язок між 

людьми. Однак, різні мови можуть використовувати різні механізми для 

побудови зв'язку між різними частинами тексту. Один з цих механізмів - 

анафора, що дозволяє зв'язувати різні частини тексту, вказуючи на раніше 

згадану інформацію. 

Порівняльний аналіз анафори в різних мовах є важливим напрямом 

лінгвістичних досліджень, оскільки це дозволяє краще зрозуміти сутність і 

механізми функціонування цього явища в мовах з різною типологією та 

структурою. Особливо цікавими для порівняння є мови, які мають значну 

кількість відмінків та/або складну структуру слова, такі як українська та 

китайська. 

Анафора — це лінгвістичний термін, що означає посилання на раніше згадану 

інформацію в тексті. Це може бути зроблено за допомогою займенників, 

прикметників або інших лексичних засобів. Анафора допомагає забезпечити 

зв'язок між різними частинами тексту та покращити його зрозумілість. 

Оскільки різні мови можуть мати різні механізми для вираження анафори, 

порівняльний аналіз між мовами дозволяє краще зрозуміти теоретичні та 

практичні аспекти цього явища. Наприклад, українська мова має складну 

систему відмінків та велику кількість займенників, тоді як китайська мова 

має дуже обмежений набір граматичних категорій. Ці мови мають різні 

підходи до використання анафори, що може відображати різні способи 

відтворення інформації в мовленні. Дослідження анафори в українській та 

китайській мовах є важливим не лише з мовознавчої, але й з 

культурологічної та міжкультурної перспективи. 

Актуальність дослідження обумовлена тим, що анафора є важливим 

елементом мовленнєвого процесу, який допомагає забезпечити зв'язок між 
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різними частинами тексту та вказати на ті аспекти, які вважається важливими 

для мовця. Розуміння того, як відбувається використання анафори в різних 

мовах, дозволяє краще зрозуміти мовленнєві та культурні особливості цих 

мов. 

Стан дослідження анафори в українській та китайській мовах досить 

різноманітний. Дослідження з цієї теми ведуться вже досить давно, але 

дослідники продовжують виявляти нові аспекти та особливості використання 

анафори в цих мовах. В цілому, дослідження анафори в українській та 

китайській мовах може бути важливим кроком до кращого розуміння 

особливостей цих мов та їхнього впливу на мовленнєвий процес. В цілому, 

дослідження анафори в українській та китайській мовах може бути важливим 

кроком до кращого розуміння особливостей цих мов та їхнього впливу на 

мовленнєвий процес. Аналізуючи спільні та відмінні риси анафори у цих 

мовах, ми можемо отримати нові інсайти про те, як мова використовується 

для передачі інформації та взаємодії між людьми. Порівняльно-типологічний 

аспект дослідження дозволяє відкривати нові залежності та зробити висновки 

про те, як різні мовні системи працюють. 

Мета дослідження 

Відсутність детального вивчення анафори у китайській та українській мовах 

може призвести до неточного розуміння їхньої семантики та синтаксичного 

використання. Наприклад, недостатня увага до використання анафор у різних 

контекстах може призвести до помилкових інтерпретацій змісту тексту або 

мовлення. Крім того, вивчення анафори може допомогти краще розуміти 

взаємозв'язки між мовою та мисленням, а також між мовою та культурою. 

Метою дослідження є порівняльний аналіз анафори в українській та 

китайській мовах з метою виявлення подібностей та відмінностей у їхньому 

використанні та семантиці. Дослідження буде зосереджене на вивченні типів 

анафор, їхньої синтаксичної та семантичної ролі, а також на вивченні різних 
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контекстів використання анафори. Дослідження може виявити нові 

закономірності та тенденції використання анафори у цих мовах, що можуть 

мати важливий вплив на розуміння та аналіз текстів, які використовуються в 

різних галузях знань. Наприклад, такі дослідження можуть бути корисними 

для лінгвістів, перекладачів, викладачів, журналістів та інших фахівців, які 

працюють з мовою та текстом. 

Зокрема, дослідження анафори в українській та китайській мовах може 

допомогти зрозуміти різницю в структурі мов та використанні анафоричних 

засобів, що може стати корисним у процесі перекладу між цими мовами. 

Крім того, можливо виявити спільні риси та відмінності використання 

анафори у різних контекстах, що допоможе краще зрозуміти культурні та 

соціальні особливості цих мов. 

1.1 Анафора як мовна категорія 

Анафора - це мовний явище, яке використовується для посилання на раніше 

згадану особу, предмет або ідею у мовленні. Це допомагає уникнути 

повторень і забезпечити логічний зв'язок між різними частинами тексту. 

(Mitkov, R. 2002. С.359-385) 

Слово "анафора" походить від грецького "анаферао", що означає "перенести 

назад". У лінгвістиці термін "анафора" використовується для опису відносин 

між різними частинами мовлення, які вказують на попередній текст або його 

частини. Ці елементи мовлення можуть бути різних типів, таких як 

займенники, іменники, прикметники, дієслова, різні типи конструкцій та 

інші. 

Анафора важлива не тільки для підтримки зв'язності мовлення, але й для 

збереження структури мовлення та забезпечення його логічності. Завдяки 

анафорі мовець може вказати на зв'язок між попередніми та наступними 

елементами мовлення, а також підкреслити важливість окремих частин 

тексту. 
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Як зазначається Nidhin, J., & Sreedharan, A. (2018), однією з найважливіших 

функцій анафори є створення зв'язку між двома або більше частинами тексту, 

де одна з них посилається на іншу. У своїй статті "Anaphora: A Conceptual 

Study" автори Jana Nidhin and Anu Sreedharan розглядають різні функції 

анафори, зокрема: 

Ідентифікація — це процес засвоєння та розпізнавання осіб, предметів, подій 

тощо, які згадуються у мовленні. Цей процес може відбуватися як на рівні 

фонетики та лексики, так і на рівні синтаксису та семантики. (Kochetkova, L. 

& Sboeva, I. 2021) 

Анафора може допомагати ідентифікувати об'єкти або особи в тексті, 

наприклад, "Цей хлопець дуже талановитий. Він виграв багато нагород". 

Корекція — це процес виправлення невірного або неприйнятного 

висловлювання або поведінки з метою досягнення мовної точності та 

відповідності соціальним нормам. Цей процес може включати в себе різні 

стратегії, такі як репарація, реструктуризація, виправлення помилок тощо. 

(Kamhi-Stein, L. D. 2017) 

Анафора може використовуватися для корекції неправильної інформації, 

наприклад, "Мій брат їде в Лондон. Ні, він їде до Парижа".  

Експлікація — це процес надання додаткової інформації про щось, що вже 

було згадано в мовленні, з метою роз'яснення або уточнення значення. 

Наприклад, у реченні "Він купив нову машину" експлікацією може бути 

додаткова інформація про марку, колір, розмір тощо. (Zabotkina, V. I., & 

Kolesov, V. V. 1988) 

 Анафора може допомагати пояснити або роз'яснити інформацію, наприклад, 

"Мені подобаються великі міста, такі як Лондон. Тобто, міста з населенням 

понад 5 мільйонів жителів".  
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Розширення — це додаткова інформація, яка додається до базової інформації 

з метою збагачення теми або тези висловлювання. Розширення може бути 

представлене у формі конкретних прикладів, деталей, пояснень, обставин, 

часових рамок тощо. Це допомагає підтримати тему, яка розглядається, та 

зрозуміти її більш повно. (Culpeper, J. 2011) 

Анафора може використовуватися для розширення теми, наприклад, "Я 

люблю грати в футбол. Мої друзі також люблять грати в футбол".  

Сумісність — взаємодію різних складових мовленнєвої ситуації, які повинні 

бути узгоджені між собою. (Brennan, S. E., & Clark, H. H. 1996) 

Анафора може допомагати забезпечити сумісність між різними частинами 

тексту, наприклад, "Мій кіт любить молоко. Він не може жити без нього". 

Одним з прикладів анафори є використання займенника "він" у наступному 

реченні: "Петро купив новий автомобіль. Він дуже задоволений своїм 

вибором". У цьому прикладі займенник "він" вказує на попередній іменник 

"Петро" та підтримує зв'язок між першим та другим реченнями. 

Загалом, анафора є важливою мовною категорією, яка допомагає мовцеві 

організувати текст та забезпечити його зв'язність. Розуміння та використання 

анафори важливе для розуміння мовленнєвого процесу та його ефективності. 

Одним з головних завдань анафори є забезпечення зв'язку між частинами 

тексту, а також уникнення повторів. Вона допомагає мовцю виражати ідеї, 

зв'язувати речення, створювати текстову структуру. Крім того, анафора 

дозволяє передавати важливу інформацію, що вже була згадана в 

попередньому контексті, зосереджуючись на новій інформації. 

Визначення терміну "анафора" можна дати наступне: це мовна категорія, що 

використовується для позначення способу вираження посилання на 

попередній текст, об'єкт або ідею. Такі посилання можуть бути виражені 

різними мовними засобами, такими як займенники, прийменники, дієслова, 
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іменники та інші. Анафора є частиною мови, що вивчається в рамках 

синтаксису, морфології та семантики. 

Анафора може використовуватись у різних мовах з різними механізмами. 

Наприклад, українська мова має складну систему відмінків та велику 

кількість займенників, тоді як китайська мова має менш розвинену систему 

займенників, проте вона має багато засобів вираження анафори за допомогою 

лексичних засобів. 

Вивчення анафори є важливим аспектом лінгвістики та мовознавства. Від 

розуміння механізмів її функціонування залежить якість та зв'язність 

мовлення. Для мовців важливо мати знання про анафору, щоб правильно 

використовувати її у мовленні та розуміти її використання у текстах. 

Окрім того, дослідження анафори є важливим в рамках порівняльно-

типологічного аналізу мов. Порівняння механізмів анафори в різних мовах 

може допомогти зрозуміти загальні закономірності функціонування мов та 

особливості кожної мови окремо. У порівнянні української та китайської мов 

можна виявити як спільні риси, так і відмінності в механізмах використання 

анафори. 

Наприклад, однією з характерних особливостей української мови є велика 

кількість займенників, що дозволяє використовувати їх як засіб 

анафоричного посилання на попередній текст. У китайській мові, яка не має 

відмінків та займенників, анафора зазвичай досягається за допомогою 

повторення слів або застосування спеціальних анафоричних слів-

прикметників. 

Таким чином, вивчення анафори в українській та китайській мовах допомагає 

зрозуміти різні підходи до організації тексту та мовленнєвого процесу в цих 

мовах. 
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Анафору можна класифікувати за різними ознаками залежно від їх 

синтаксичних, семантичних та прагматичних характеристик. Найбільш 

поширена класифікація анафори базується на напрямку посилання. Пряма 

анафора відноситься до анафори, у якій антецедент слідує за анафорою у 

тексті, тоді як непряма анафора відноситься до анафори, у якій антецедент 

передує анафорі у тексті (Ruslan Mitkov та António Branco, 2009) 

У лінгвістиці і мовознавстві розрізняють різні види анафори, такі як пряма, 

зворотна, антецедентна, катафорична, лексична та граматична анафора. 

Пряма анафора — це вживання анафоричного виразу (зазвичай займенника) 

для посилання на попередньо згаданий або розмовнику відомий референт. 

Для більш точного визначення можна навести визначення з наукової статті 

("Linguistics and Philosophy" 1985). Наприклад: "Іван купив книгу. Він почав 

читати її". У цьому прикладі "він" є прямою анафорою, оскільки посилається 

на "Івана", а "її" є анафорою, що посилається на "книгу". 

Для зворотної анафори Міра Бергельсон (2006) дає таке визначення: 

"Зворотна анафора — це тип анафори, який використовується для посилання 

на попередній контекст за допомогою зворотного займенника, який 

посилається на іменник або іншу фразу, яка вже згадувалася. " Наприклад: 

"Він почав читати книгу. Це було цікаво". У цьому прикладі "це" є 

зворотною анафорою, оскільки посилається на подію, яка була описана 

пізніше в тексті. 

Згідно з науковою статтею "Antecedent-Oriented and Forward-Oriented 

Anaphora: A Conceptual Framework", антецедентна анафора — це анафора, яка 

вказує на раніше згадану інформацію або об'єкт (антецедент), на який вона 

посилається. Це може бути як конкретний об'єкт, так і абстрактна ідея чи 

поняття. Наприклад: "Я побачив книгу. Її обкладинка була червоною". У 

цьому прикладі "її" є антецедентною анафорою, оскільки посилається на 

"книгу", яка була згадана раніше в тексті. 
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Катафорична анафора — це тип анафори, в якому займенник вказує на 

пізнішу частину тексту, яка містить антецедент, до якого він посилається. 

Катафорична анафора використовується для створення логічних зв'язків між 

різними частинами тексту і сприяє більш чіткому та логічному викладу 

інформації. (van Dijk, T. A., & Kintsch, W. 1983) 

Наприклад: ""Запам'ятайте це правило, коли ви напишете звіт. Це 

забезпечить його логічність та послідовність". У цьому реченні "це" є 

катафоричною анафорою, оскільки вказує на щось, що буде згадане пізніше в 

тексті. Таким чином, катафорична анафора використовується для посилання 

на елементи тексту, які ще не були згадані, але будуть згадані пізніше. 

В книзі “Англійська мова: теорія і практика” зазначається, що лексична 

анафора - це використання конкретного слова, щоб посилатися на раніше 

згадану інформацію. Це можуть бути назви людей, речей, місць, подій тощо. 

Наприклад: "Моя сестра приготувала обід, але вона забула підсолити страву. 

Я додав ще трохи солі". У цьому випадку "страва" замінено на синонім "їжа". 

За визначенням Kibrik, A. (2011), граматична анафора - це використання 

граматичної форми або структури в ролі анафоричного засобу, що забезпечує 

посилання на попередній текст. Наприклад: "Я бачив цього хлопця, він грав 

на гітарі. Його гра була дуже гарною". У цьому випадку замість повторення 

слова "хлопець", використовується замість нього особова форма "його". 

У порівнянні з прямою анафорою, зворотна анафора посилається на 

антецедент, який з'являється пізніше у тексті. Антецедентна анафора 

посилається на попередній текст, тоді як катафорична анафора посилається 

на майбутній текст. Крім того, лексична анафора використовується для 

уникнення повторення однакових слів, тоді як граматична анафора 

використовується для уникнення повторення попередніх слів чи 

словосполучень.  

1.2 Анафора в українській мові 
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В українській мові система анафоричних засобів досить розвинена і включає 

різноманітні займенники, повтори, вказівні слова, релятивізацію та інші 

засоби. 

Одним з найбільш поширених анафоричних засобів в українській мові є 

займенники. Українська мова має різні типи займенників, такі як особові, 

зворотні, питальні, неозначені, вказівні, відносні тощо. Особові займенники 

вказують на особу, яка виконує дію в реченні, наприклад: "Я письменник", 

"Він прийшов". Зворотні займенники вказують на те, що дія повертається до 

особи, яка її виконує, наприклад: "Я купив собі книгу". Питальні займенники 

використовуються для створення запитань, наприклад: "Хто це зробив?". 

Неозначені займенники вказують на неопределенную кількість чого-небудь, 

наприклад: "Хтось прийшов". Вказівні займенники вказують на місце 

розташування предметів, наприклад: "Це яблуко". 

Займенники-анафори можуть бути вжиті замість іменників-антецедентів, що 

вже згадувалися в мовленні або тексті, для уникнення повторення, а також 

для позначення взаємозв'язку між ними та текстовим контекстом (Л. Іванчук, 

2018). 

Повтори також є важливими анафоричними засобами в українській мові. 

Вони використовуються для підкреслення важливості деяких ідей та для 

створення ефекту зв'язності в тексті. Наприклад, у реченні "Я люблю 

морозиво. Морозиво зроблене з молока" повтор слова "морозиво" допомагає 

підкреслити його важливість та забезпечити зв'язність речень. 

Вказівні слова також є важливим елементом анафори в українській мові. 

Вони вказують на конкретний об'єкт або особу, яка згадується в тексті, і 

зазвичай вживаються для заміни назви об'єкту або особи вже згаданої у 

тексті. Наприклад, у реченні "Цей будинок зеленого кольору" слово "цей" є 

вказівним словом, яке замінює назву "будинок". 
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За визначенням Aronoff, M., Rees-Miller (2017) релятивізація — це 

"синтаксичний механізм, що дозволяє зв'язувати один речень з іншим, 

використовуючи залежну конструкцію (relative clause) для визначення 

антецедента". Вона полягає в тому, що властивості об'єкта, на який 

посилається анафора, включаючи назву та опис, включаються до підрядного 

речення. Наприклад, у реченні "Чоловік, який стоїть на вулиці, розмовляє по 

телефону", слово "який" є анафоричним засобом, який посилається на 

"чоловіка". 

Українська мова також використовує повтори як засіб анафори. Наприклад, у 

реченні "Він дуже втомився, дуже хоче відпочити" повтор слова "дуже" 

вказує на те, що обидва розділених словами "дуже" вживаються для 

підкреслення тієї ж ідеї. 

У загальному, українська мова має різноманітну систему анафоричних 

засобів, які допомагають мовцеві створити зв'язний текст та уникнути 

повторів назв об'єктів та осіб. Вивчення анафори в українській мові може 

допомогти краще зрозуміти її особливості та динаміку. 

Займенники є одним з найбільш поширених анафоричних засобів в 

українській мові. Вони використовуються для заміни іменників та вказування 

на конкретні особи, предмети або явища, що були згадані раніше в мовленні. 

Українські займенники можна поділити на декілька категорій, залежно від 

їхньої ролі в реченні та відносності до іменника. 

Як зазначає Лук'янова В. В. (2012), особовий займенник — це частка мови, 

яка замінює іменник або іменну групу та вказує на особу або осіб у мовленні. 

Він може виконувати функції підмета, присудка, додатка, обставини тощо.. 

Наприклад: "Я", "ти", "він", "вона", "воно", "ми", "ви", "вони". 

Питальний займенник — це займенник, який вживається для запитання про 

певні обставини, ознаки чи властивості об'єкта, який згадується в запитанні. 
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Українські питальні займенники - "хто", "що", "який", "яка", "яке", "які", 

"скільки", "як", "де", "коли", "чому" та інші. (Ляшевська О. В. 2016) 

Бондаренко Н.М (2005) зазначає, що вказівні займенники — це займенники, 

які вказують на конкретний предмет або явище, на яке звертається увага 

мовця в даний момент. Вони можуть використовуватись для заміни іменника 

або прикметника, вказуючи на місце розташування або спрямованість 

предмета. Українські вказівні займенники мають форми для відмінювання, 

наприклад: "цей", "ця", "це", "ці", "той", "та", "те", "ті", "отакий", "отака", 

"отаке", "отакі".  

Зворотній займенник — це займенник, який вказує на дію, яку виконується з 

тим, хто її виконує. Зазвичай вживається з дієсловами дійсного способу та 

виражає зворотний зв'язок з підметом речення. Українські зворотні 

займенники — "сам", "сама", "саме", "самі". (Коваль Л. В. 2017) 

Взаємний займенник — це займенник, який вказує на взаємодію двох або 

більше осіб або речей, які займають однакове положення в часі, просторі або 

ставленнях. Взаємний займенник використовується для заміни підрядних 

речень, що містять підрядні сполучники, таких як "що" або "який", і вказує 

на взаємне ставлення між речами або особами. (Ляшенко, Н. В. 2016) 

1.3 Анафора в китайській мові.  

Анафора, як мовна категорія, є важливим елементом у всіх мовах, 

включаючи китайську мову. У китайській мові анафоричні засоби 

використовуються для забезпечення зв'язності в мовленні та передачі 

інформації. 

Запропонована категоризація включає чотири типи анафори в китайській 

мові: пряма, зворотна, антецедентна та катафорична. Пряма анафора має 

місце тоді, коли анафоричне слово слідує за антецедентом у тексті, в той час 

як зворотна анафора відбувається, коли анафоричне слово передує 

антецеденту. Антецедентна анафора використовує антецедент, який вже 



   

 

14 
 

згадувався в тексті, тоді як катафорична анафора використовує антецедент, 

який буде введений пізніше в тексті (Mingming Liu, 2017). 

Один з найважливіших анафоричних засобів в китайській мові — це 

займенники. У китайській мові є декілька видів займенників, включаючи 

особові, зворотні, присвійні, вказівні та заперечні. Особові займенники 

вказують на особу, яка говорить, слухає або є предметом обговорення. 

Зворотні займенники використовуються для вказівки на особу, яка вже була 

згадана в попередньому реченні. Присвійні займенники вказують на власника 

чогось, тоді як вказівні займенники використовуються для вказівки на 

конкретний предмет або місце. Заперечні займенники використовуються для 

заперечення чогось, що вже було сказано. 

Окрім займенників, у китайській мові є також повторення слів та фраз, що 

можуть використовуватись як анафоричний засіб. Наприклад, у реченні "我

喜歡看電影。電影很有趣" (Ya xǐhuān kàn diànyǐng. Diànyǐng hěn yǒuqù) слово 

"diànyǐng" (фільм) повторюється як анафоричний засіб. 

Крім займенників та повторень, у китайській мові використовуються також 

вказівні слова, такі як "це", "той", "тут", "там" та інші, що вказують на 

конкретний предмет чи місце. Релятивізація також використовується для 

вказівки на особу чи предмет, що вже були згадані у попередніх реченнях або 

фразах. Китайська мова має складну систему релятивізації, в якій 

використовуються спеціальні знаки, що називаються "rèn hé" (人和) та "wù 

hé" (物和). Перший знак "rèn hé" вказує на людський об'єкт, а другий "wù hé" 

вказує на не-людський об'єкт. Зазвичай, знак "rèn hé" використовують зі 

словом "人" що означає "людина", і знак "wù hé" використовують зі словом "

物" (ву), що означає "предмет". 
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Наприклад, у китайському реченні "我看到那个人，他穿了一件蓝色的衣服" 

(я бачив ту людину, він одягнув синю сорочку), займенник "他" (він) вказує 

на "людину", про яку було згадано в попередньому реченні. Таким чином, 

релятивізація допомагає уникнути повторення слів та забезпечує кращу 

зв'язність між різними частинами тексту. 

У китайській мові також існує декілька видів займенників, включаючи 

особові займенники ("我" - я, "你" - ти, "他" - він/вона), займенники-питання 

("誰" - хто, "什麼" - що), займенники-вказівники ("這" - цей/ця/це, "那" - 

той/та/те) та займенники-відносні ("哪個" - який, "那個" - той/та/те). У 

китайській мові важливо правильно використовувати ці займенники 

відповідно до контексту, оскільки невірне використання займенників може 

призвести до неправильного розуміння. Наприклад, якщо використати 

займенник "他" (tā), що зазвичай вживається для позначення чоловіка, для 

звернення до жінки, це може призвести до неправильного розуміння 

контексту. Аналогічно, використання займенника "她" (tā), що зазвичай 

вживається для позначення жінки, для звернення до чоловіка також може 

призвести до неправильного розуміння контексту. Це може бути особливо 

проблематичним в писемному спілкуванні, де немає контекстуальних 

підказок, що допомагають зрозуміти, на кого саме спрямоване повідомлення. 

Тому важливо дотримуватись відповідних вживаних норм займенників в 

китайській мові. 

2.1 Структурні відмінності та схожості в анафоричних системах 

української та китайської мов. 

Узагальнюючи, можна сказати, що системи анафори в українській та 

китайській мовах мають свої схожості та відмінності. Обидві мови 
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використовують займенники, повтори, вказівні слова та релятивізацію для 

вираження анафори. Однак, є різні типи займенників, які використовуються в 

кожній мові. Наприклад, українська мова має розгалужену систему 

займенників за числом, родом та відмінком, тоді як у китайській мові існує 

лише один займенник для вказівки на особу, предмет або ідею. 

Крім того, в українській мові повторення слів і фраз використовуються 

значно частіше, ніж у китайській мові, де вони можуть бути вважені 

непотрібними. У китайській мові важливо враховувати контекст та ситуацію, 

щоб правильно використовувати займенник "tā" і уникнути неправильного 

розуміння. 

Незважаючи на ці різниці, українська та китайська мови мають спільну мету 

— вираження анафори для забезпечення зв'язності та зрозумілості мовлення. 

Дослідження систем анафори в різних мовах дозволяє лінгвістам краще 

зрозуміти механізми, що лежать в основі мовленнєвого взаємодії та сприяє 

розвитку міжкультурної комунікації. 

Анафора є одним з ключових аспектів мови, який дозволяє забезпечити 

зв'язок між різними частинами тексту та уникнути надміру повторень. 

Українська та китайська мови мають свої унікальні анафоричні системи, які 

можуть мати як схожості, так і відмінності. 

Однією з основних структурних відмінностей між українською та 

китайською анафоричними системами є використання займенників. 

Українська мова має багато типів займенників, які можуть вказувати на 

особу, рід, число, відношення до предмета, а також бути частинами складних 

анафоричних конструкцій. Наприклад, "він", "вона", "воно", "їх", "той", "та", 

"те", "свій" та інші. У китайській мові займенники, як правило, є 

односкладовими та відсутні деякі категорії, які є характерними для 

української мови, такі як рід та відношення до предмета. 
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З іншого боку, у китайській мові більш розповсюдженим засобом анафори є 

повторення та вказівні слова. Наприклад, у китайській мові замість 

займенника "він" можна використовувати повторення імені або додатково 

додавати вказівне слово "цей". Українська мова також використовує 

повторення, але в порівнянні з китайською мовою це менш типовий засіб 

анафори. 

Ще однією відмінністю між українською та китайською анафоричними 

системами є релятивізація. Українська мова використовує слова "який", "що", 

"хто" та ін ., які вводять підрядні речення-релятиви, що сполучаються з 

головним реченням. Наприклад, "Студент, який здав іспит, отримав відмінну 

оцінку". У китайській мові для релятивізації використовуються спеціальні 

слівні форми, які відповідають за зв'язок підрядного речення-релятиву з 

головним реченням. 

У китайській мові, для вираження релятивізації, використовуються форми, 

які відповідають за зв'язок підрядного речення-релятиву з головним 

реченням. Одна з таких форм — це "的" (de), яке вживається після іменників 

та вказує на те, що наступні слова є визначенням для цього іменника. 

Наприклад, "我看到的書" (wǒ kàn dào de shū) означає "книга, яку я бачив". 

Наприклад, у китайському реченні "他昨天打电话给我" ("tā zuótiān dǎ 

diànhuà gěi wǒ"), що перекладається як "він вчора зателефонував мені", 

займенник "tā" використовується для вказівки на людину, яка дзвонила, а 

слово "我" ("wǒ") вказує на особу, яка отримала телефонний дзвінок. 

Отже, використання релятивізації українською та китайською мовами 

відрізняється, але має схожі цілі - встановити зв'язок між іменником та його 

характеристиками або описом. Обидві мови мають свої специфічні засоби 

для досягнення цієї мети. 
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Отже, можна заключити, що анафоричні системи української та китайської 

мов мають як відмінності, так і схожості. Серед відмінностей можна виділити 

різні типи зв'язків між анафоричними засобами та їх антецедентами, різні 

способи вираження особи та числа у зв'язку між анафорою та її 

антецедентом, а також різні способи релятивізації. Серед схожостей можна 

виділити наявність певних засобів, які можуть виконувати роль анафори, 

зокрема займенників та деяких прийменників. 

При порівнянні анафоричних систем української та китайської мов можна 

зробити висновок, що ці системи мають свої унікальні особливості та 

способи використання анафори. Однак, дослідження цих систем може 

допомогти виявити загальні закономірності, які можуть використовуватись 

для побудови більш загальних теорій анафори та її ролі в мові та мисленні 

людини. Такі дослідження можуть також сприяти покращенню 

автоматичного машинного перекладу, який вимагає розуміння анафоричних 

засобів та їх відповідних антецедентів. Вивчення анафоричних систем 

української та китайської мов може також відкрити шлях до більш глибокого 

порівняння між мовами різних типів та розвитку загальних мовознавчих 

теорій.  

2.2 Аналіз вживання займенників-анафор в українській та китайській 

мовах 

Українська та китайська мови є двома різними мовними системами, які 

відрізняються не тільки відмінностями у лексичному складі, але й у 

синтаксисі та морфології. Один із аспектів, що можна порівняти в цих мовах, 

— це вживання займенників-анафор. Займенники-анафори є важливими 

мовними засобами для підтримання зв'язку між різними частинами тексту та 

визначення їх взаємозв'язків. В даному есе ми проаналізуємо вживання 

займенників-анафор в українській та китайській мовах. 
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Почнемо з української мови. Українська мова має багату систему 

займенників-анафор, яка включає в себе особові, присвійні, питальні, 

вказівні, неозначені та інші займенники. Особливістю вживання займенників-

анафор в українській мові є те, що вони можуть бути використані як заміна 

підмета чи присудка, а також як заміна іменника чи дієслова з попереднього 

речення. Крім того, українська мова має різні форми займенників-анафор для 

відмінювання за числами, відмінками та родами. 

У свою чергу, китайська мова має іншу систему займенників-анафор. 

Займенники-анафори в китайській мові включають у себе особові, вказівні, 

питальні та неозначені займенники. Як правило, китайські займенники-

анафори не відмінюються за числами, відмінками та родами, що робить їх 

менш різноманітними в порівнянні з українською. Зазначені особливості 

китайської мови призводять до того, що займенники-анафори в ній можуть 

виступати більш універсальною формою, що може здатися складним для 

неграмотних користувачів мови. Однак, для вивчення мови такі риси не є 

перешкодою, бо саме вони надають китайській мові особливу гнучкість та 

економію. 

Українська мова, натомість, має значно більшу кількість займенників-

анафор, відмінних за числами, відмінками та родами. Це робить її 

анафоричну систему більш гнучкою та точною, що забезпечує високу якість 

мовлення та зрозумілість комунікації. Зокрема, українська мова має такі 

займенники-анафори як "цей", "те", "той", "такий", "який", "сам", "саме", 

"тутешній" та багато інших, що дозволяють докладно вказати на об'єкт, на 

який вказує займенник. 

У порівнянні з українською мовою, китайська мова має меншу кількість 

займенників-анафор, проте це не зменшує її ефективності в комунікації. 

Китайські займенники-анафори відображають специфіку мовленнєвої 
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культури та мислення китайців, де частіше використовуються описи та 

символіка, аніж пряме називання об'єкту. 

У висновку можна сказати, що хоча українська та китайська мови мають свої 

відмінності у вживанні займенників-анафор, вони обидві є досить 

ефективними та точними в комунікації. Вивчення цих відмінностей. 

Вивчення цих відмінностей викликає зацікавленість дослідників та мовців, 

оскільки воно може мати практичні наслідки для вивчення та використання 

мови. Наприклад, вивчення способів використання займенників-анафор в 

українській та китайській мовах може допомогти викладачам української та 

китайської мови розробити більш ефективні методи навчання, а також може 

бути корисним для перекладачів, які працюють з цими мовами. 

Дослідження вживання займенників-анафор також може мати важливі 

практичні застосування в області машинного перекладу та обробки 

природної мови. Наприклад, для ефективної роботи машинних перекладачів 

необхідно враховувати специфіку вживання займенників-анафор в різних 

мовах. 

Крім того, дослідження вживання займенників-анафор може мати значення 

для вивчення та розуміння культурних відмінностей між народами, що 

використовують різні мови. Знання того, які займенники-анафори вживають 

мовці у різних ситуаціях, може допомогти у розумінні та оцінці 

соціокультурних аспектів спілкування в різних мовних середовищах. 

Отже, вивчення вживання займенників-анафор українською та китайською 

мовами має важливі наукові та практичні значення і може допомогти у 

покращенні як мовного, так і міжкультурного спілкування. 

2.3 Специфіка вживання повторів української та китайської мов 

Українська та китайська мови мають свої особливості вживання повторів, які 

відображають специфіку кожної мови та її культури. У цьому есе я розгляну 
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основні різниці та схожості вживання повторів в українській та китайській 

мовах. 

Повторення слів українською мовою можуть виконувати різні функції, такі 

як підсилення, виділення, емоційне забарвлення тощо. Наприклад, у 

розмовній мові часто використовуються повтори слів "ну", "отже" або "от", 

щоб підсилити власні переконання чи довести свою точку зору. Також 

повторення допомагає виділити ключові моменти у тексті, зосереджуючи 

увагу слухачів на необхідній інформації. 

У китайській мові повторення слів може виконувати схожі функції, але 

зазвичай використовується більше для підсилення смислового навантаження 

та вираження точки зору. Наприклад, слово "非常" (fēicháng), що означає 

"дуже", може бути повторене кілька разів, щоб підсилити його значення, або 

ж уживатися разом з іншими слівами, які розширюють його зміст, наприклад 

"非常好" (fēicháng hǎo) - "дуже добре". 

Отже, якщо говорити про китайську мову, то тут специфіка вживання 

повторень полягає в переважній мірі у використанні повторення слів з метою 

підсилення емоційного забарвлення висловлювання. Китайська мова має 

велику кількість омонімів, тому повторення слів може використовуватися 

для уникнення непорозумінь та підсилення чіткості висловлювання. 

Наприклад, у китайській мові повторення слів може використовуватися для 

підсилення виразності дієслів: "走走" (zǒu zǒu) означає "йти", а "走" (zǒu) - 

"ходити". Повторення також може використовуватися для надання виразності 

прикметникам та наречам: "好好" (hǎo hǎo) означає "добре", а "很好" (hěn 

hǎo) - "дуже добре". 

Українська мова також використовує повторення для різноманітних цілей. 

Одним з таких випадків є повторення слів для підсилення емоційного 
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забарвлення висловлювання. Наприклад: "Ой, мамо-мамо, я не знаю, що 

робити!" 

Отже, повторення в українській та китайській мовах мають різні цілі та 

використовуються в різних ситуаціях. Використання повторень є важливим 

засобом мовної експресії та дозволяє досягати певних цілей в мовленні. 

2.4 Особливості вживання вказівних слів 

Однією з важливих груп займенників є вказівні слова, які вказують на певний 

предмет чи явище в просторі або часі. В українській та китайській мовах 

існує багато варіантів таких слів, проте вони мають свої особливості 

вживання. 

Українська мова має велику кількість вказівних займенників: "цей", "те", 

"той", "то", "такий", "отакий" та інші. Вони можуть використовуватись як 

самостійні слова, так і в складі складніших конструкцій, наприклад "цей же", 

"той самий", "отакий же" та інші. Крім того, українська мова має додаткові 

засоби вказівності, наприклад, слова "ось", "от" та інші, які вказують на 

розташування предмета чи явища в просторі. 

У китайській мові вказівні займенники відіграють важливу роль у побудові 

речень. Зокрема, основними вказівними займенниками є "這" (zhè), "那" (nà), 

"這個" (zhè gè), "那個" (nà gè) та інші. Ці займенники можуть 

використовуватись як самостійні слова, так і в складі складніших 

конструкцій, наприклад "這個人" (zhè gè rén - ця людина), "那個地方" (nà gè 

dì fāng - те місце) та інші. Крім того, в китайській мові існує додатковий 

вказівний займенник "這裡" (zhè lǐ), який вказує на розташування предмета 

чи явища в просторі. 



   

 

23 
 

Особливості вживання вказівних займенників української та китайської мов 

відображають відмінності у культурному та соціальному контекстах цих мов. 

Українські вказівні займенники мають більш розгалужену систему, яка 

дозволяє вказувати на більш широкий спектр об'єктів та відносин між ними. 

Наприклад, українська мова має два типи вказівних займенників: "цей" та 

"той". "Цей" вказує на щось близьке, на щось, що ми бачимо або чуємо, а 

"той" вказує на щось віддалене, на щось, що ми бачили чи чули раніше. Крім 

того, українська мова має відмінні відмінкові форми для кожного з цих 

займенників, що дозволяє ще більш точно вказувати на об'єкт. 

У китайській мові вказівні займенники використовуються не так часто, і вони 

не мають такої деталізованої системи як українські. Китайська мова 

використовує вказівні займенники "這" (zhè) та "那" (nà), які відповідають 

українським "цей" та "той". Однак, китайські вказівні займенники можуть 

мати додаткове значення, залежно від контексту вживання. Наприклад, 

вказівний займенник "這" може використовуватись не тільки для позначення 

близького предмета, але й для вираження відносини, яка існує між 

співрозмовниками. Так, у випадку, коли китаєць показує на предмет і 

одночасно вживає вказівний займенник "這", він може виражати свою 

прив'язаність до цього предмета та показати, що він пов'язує його зі своїм 

просторовим місцезнаходженням або особистою ідентичністю. 

Українські вказівні займенники "цей", "той", "отой" використовуються для 

позначення конкретних предметів та осіб. Вони можуть використовуватись 

для зазначення предмета, про який вже йшлося в мовленні, або для введення 

нового предмета у мовленні. Також вказівні займенники можуть 

використовуватись для підкреслення віддалі чи близькості предмета від 

говорця. 
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Отже, використання вказівних займенників української та китайської мов має 

свої специфічні риси, пов'язані з культурним та соціальним контекстом 

вживання мови. Дослідження цих рис може допомогти краще розуміти 

особливості спілкування в різних культурних середовищах та покращувати 

міжкультурну комунікацію. 

2.5 Релятивізація як анафоричний засіб 

Релятивізація — це граматичний процес, за допомогою якого вводяться в 

додаткову інформацію про певний поняття в реченні. В українській та 

китайській мовах, релятивізація використовується за допомогою 

анафоричних засобів, таких як відносні займенники, що вказують на 

антецедент — попередній термін або поняття, до якого вони відносяться. 

Українська мова використовує відносні займенники "який", "що", "де" та 

"куди", які вказують на попередній термін або поняття в реченні. Наприклад, 

"Це дівчина, яка займається музикою" або "Книга, що я купив вчора, була 

дуже цікава". Українські відносні займенники можуть бути відмінені за 

числами, відмінками та родами, що забезпечує їхню точність у вираженні 

відносин між поняттями. 

У китайській мові використовуються відносні займенники "的", "之", "是", 

які не мають відмінювання за числами, відмінками та родами. Замість цього, 

китайські відносні займенники використовуються для вказівки на попередній 

термін або поняття, і вони можуть з'являтися в будь-якому місці в реченні. 

Наприклад, "我買的書很有趣" (Книга, яку я купив, дуже цікава) або "那個人

是我朋友的哥哥" (Та людина - брат мого друга). Китайські відносні 

займенники також можуть бути скорочені до простої форми, наприклад, "買

書的人" (людина, яка купує книги). 
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Однак, в українській мові релятивізація може виражатись не тільки за 

допомогою відносних займенників, але і за допомогою підрядних 

сполучників "що", "який" та інших. Наприклад, "Книга, яку я купив, дуже 

цікава" може бути виражено українською мовою за допомогою сполучення 

"книга, що я купив, дуже цікава". 

Крім того, українська мова також має відносні займенники, такі як "який", 

"котрий", "що" та інші, які вживаються у подібних випадках. Відносні 

займенники в українській мові можуть мати різні форми залежно від роду, 

числа та відмінка, що відрізняється від китайської мови, де відносні 

займенники не змінюють своєї форми. 

Таким чином, релятивізація є важливим анафоричним засобом як в 

українській, так і в китайській мові, проте відмінності у вживанні 

відображають різні культурні та лінгвістичні традиції цих мов. 

Висновки до першого розділу 

1.1 

Отже, зробивши дослідження теми "Анафора як мовна категорія. Визначення 

терміну 'анафора' та його роль в мові", ми можемо зробити декілька 

висновків. 

По-перше, анафора є важливою мовною категорією, яка допомагає 

забезпечувати зв'язок між фрагментами тексту та сприяє його зрозумінню. 

По-друге, анафора включає в себе різні види, такі як пряма, зворотна, 

антецедентна, катафорична, лексична та граматична анафора, які можуть 

використовуватись для досягнення різних мовних цілей. 

По-третє, анафора є невід'ємною складовою української мови, а система 

анафоричних засобів включає в себе займенники, повтори, вказівні слова, 

релятивізацію та інші елементи. 
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Таким чином, ми можемо підсумувати, що анафора важлива для мови та 

мовлення, і вивчення цієї мовної категорії може допомогти покращити наші 

мовні навички та розуміння мовлення в цілому. 

Різновиди анафори мають свої відмінності та спільні риси, і їх вивчення є 

важливим. Вибір конкретного типу анафори залежить від контексту та мети 

мовлення. Дослідження різновидів анафори дозволяє зрозуміти їхню роль у 

мовленнєвому процесі та взаємозв'язок з іншими мовними категоріями, 

такими як час, аспект, модальність тощо. Зокрема, вивчення лексичної та 

граматичної анафори дає змогу розібратися в особливостях вживання 

займенників та інших слів, які вказують на антецедента. Аналіз катафоричної 

та антецедентної анафори дає можливість вивчити способи вираження 

переднього та наступного текстового контексту в мовленні. Нарешті, 

порівняння прямої та зворотної анафори дає змогу розібратися в 

особливостях відносин між вживанням анафоричного слова та його 

антецедента в різних мовах та жанрах текстів. Таким чином, вивчення 

різновидів анафори є важливим етапом у дослідженні мовленнєвого процесу 

та розумінні мовних категорій.  

1.3 

Українська мова має багату систему анафоричних засобів, які 

використовуються для вираження зв'язку між різними частинами тексту. 

Зокрема, ці засоби включають займенники, повтори, вказівні слова, 

релятивізацію та інші. Займенники можуть бути особовими, присвійними, 

вказівними, заперечними та питальними, залежно від їх функції в тексті. 

Повтори можуть використовуватися як для створення ефекту підсилення, так 

і для підтримки зв'язку між різними частинами тексту. Вказівні слова 

використовуються для вказівки на конкретний об'єкт або місце в тексті. 

Релятивізація допомагає створити зв'язок між двома частинами речення, де 

одна частина відноситься до іншої як до антецедента. 
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Описана система анафоричних засобів в українській мові є важливою для 

розуміння семантики та синтаксису української мови, а також для 

ефективного писемного та усного спілкування. Розуміння та використання 

різноманітних анафоричних засобів може допомогти покращити якість 

мовлення, розширити лексичний запас та підтримувати зв'язок між різними 

частинами тексту. 

1.4 

У китайській мові дуже важливо враховувати контекст та ситуацію, щоб 

правильно вибрати анафоричний засіб. Займенники у китайській мові дуже 

обмежені, а повторення та вказівні слова використовуються набагато 

частіше. Також, в китайській мові існує досить складна система класифікації 

слів, яка впливає на використання анафоричних засобів. 

Узагальнюючи, можна сказати, що анафора в китайській мові відрізняється 

від анафори в українській мові та потребує вивчення окремої системи 

анафоричних засобів. 

Висновки до другого розділу 

2.1 

У результаті аналізу анафоричних систем української та китайської мов 

можна зробити висновок, що вони мають як спільні риси, так і відмінності. 

Обидві мови використовують анафоричні засоби, щоб уникнути повторень, 

зосередитись на головній інформації та зробити мовлення більш логічним та 

зв'язним. Проте, кількість та типи анафоричних засобів в обох мовах можуть 

відрізнятись через відмінності в синтаксисі та культурних особливостях. 

Українська мова має ширший спектр анафоричних засобів, які можуть бути 

різними за формою та функцією, наприклад, займенники, повторення, 

антецеденти, причастя та інші. Вони використовуються для позначення 
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різних типів зв'язків між інформацією в тексті та для збереження 

зрозумілості та логічної послідовності. 

Китайська мова, з іншого боку, має дещо більш обмежений арсенал 

анафоричних засобів, таких як відносні займенники та показники. Однак, 

китайська мова має важливу особливість використання контексту, який 

допомагає зрозуміти зв'язки між частинами мовлення та відновити 

пропущені антецеденти. 

Отже, взаємодія між анафоричними засобами та контекстом мовлення 

дозволяє українській та китайській мовам досягати максимальної 

ефективності та точності в передачі інформації. Дослідження цих 

відмінностей та схожостей може допомогти вдосконалити вивчення мов та 

покращити міжкультурну співпрацю. 

2.2 

Узагальнюючи аналіз вживання займенників-анафор української та 

китайської мов, можна зробити висновок, що обидві мови мають свої 

структурні та граматичні особливості, які впливають на вживання 

займенників-анафор. Українська мова має досить складну систему 

анафоричних засобів, таких як вказівні, зворотні та зв'язкові займенники, а 

також можливість утворення анафоричних висловлювань за допомогою 

релятивізації. З іншого боку, китайська мова має меншу кількість 

анафоричних засобів, але має багато способів вираження відносини між 

предметами та їхнім контекстом. 

Обидві мови використовують займенники-анафори для уникнення 

повторення слів та збереження структурної логіки тексту. Проте, українська 

мова звертає більше уваги на граматичну точність та структурну логіку, тоді 

як китайська мова віддає перевагу контекстуальному значенню та 

імпліцитному зв'язку між словами. 
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Отже, вивчення вживання займенників-анафор української та китайської мов 

може допомогти краще зрозуміти особливості та нюанси кожної мови, а 

також сприяти вдосконаленню власної мовної компетенції. 

2.3 

У результаті аналізу специфіки вживання повторів в українській та 

китайській мовах було встановлено, що обидві мови мають свої відмінності 

та спільні риси. Українська мова часто використовує повтори для вираження 

емоційного забарвлення та наголошування важливості деякого слова чи 

фрази, в той час як китайська мова використовує повтори для вираження 

невизначеності, сумніву чи сарказму. Обидві мови також мають спільну 

особливість повторення займенника для вказівки на предмет або особу, а 

також використовують повторення слів для підсилення ефекту. 

Таким чином, можна зробити висновок, що вживання повторів українською 

та китайською мовами є важливим елементом їхньої лінгвістичної системи, 

що відображає культурні та соціальні відмінності між народами, які їх 

використовують. Розуміння цих особливостей може допомогти 

взаєморозумінню між представниками різних культур та сприяти 

подальшому розвитку міжнаціональних комунікацій. 

2.4 

Українська та китайська мови мають свої особливості вживання вказівних 

слів. Українські вказівні займенники зазвичай використовуються для 

позначення предметів або явищ, які більш чи менш віддалені від мовця, і 

вони можуть мати різні форми залежно від відстані між мовцем та 

предметом. У китайській мові вказівні займенники також використовуються 

для позначення віддалених та близьких предметів, але вони можуть мати 

додаткові значення, які відображають відносини між співрозмовниками. 
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Крім того, китайські вказівні займенники можуть бути скорочені до 

простішої форми, що забезпечує більшу економію мовленнєвих засобів. 

Обидві мови також мають специфічні конструкції, які використовуються для 

підкреслення важливості та наголошування на певних предметах чи явищах. 

Отже, вживання вказівних слів української та китайської мов є складним та 

має свої особливості, які відображають відмінності в культурному та 

соціальному контекстах цих мов. Ці особливості необхідно враховувати при 

вивченні та використанні мовлення відповідних країн. 

2.5 

У результаті аналізу вживання релятивізації української та китайської мов 

можна зробити висновок, що обидві мови мають свої відмінності та 

специфіку в цьому аспекті. Українська мова, на відміну від китайської, 

використовує чітке розділення між відносними та не-відносними формами 

займенників-антецедентів, а також має більш розвинену систему закінчень. 

Китайська мова, зі свого боку, має складну систему класифікаторів, які 

використовуються для позначення предметів, та часто використовує 

безсуфіксну форму відносних займенників. Також, у китайській мові існує 

традиція використовувати більше аналітичних конструкцій, які включають 

займенники-антецеденти, ніж українська мова. 

Що стосується схожостей, обидві мови використовують релятивізацію як 

засіб зв'язку між фразами та підтримки контексту, де займенник-антецедент 

використовується для вказівки на раніше згаданий об'єкт. Українська та 

китайська мови також мають подібні варіанти скорочення відносних 

займенників до простіших конструкцій. 

Отже, вживання релятивізації в українській та китайській мовах є важливим 

аспектом для підтримки зв'язку в тексті та в усному мовленні. Розуміння 
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специфіки вживання релятивізації в обох мовах може допомогти 

вдосконалити комунікативні навички в спілкуванні з носіями цих мов. 

Загальний висновок 

В ході дослідження було виявлено, що українська та китайська мови мають 

свої особливості вживання анафоричних засобів. Обидві мови 

використовують особові займенники для позначення особи в мовленні, проте 

у китайській мові вони відсутні в деяких випадках, або ж їх використання є 

необов'язковим. Використання повторів і вказівних займенників також має 

свої особливості, залежно від контексту та мовної ситуації. 

Релятивізація в обох мовах відіграє важливу роль як анафоричний засіб, що 

допомагає зв'язувати пропозиції та уникнути надмірного повторення слів. 

Українська мова має більш розвинуту систему релятивних займенників, що 

дає можливість виражати різноманітні відносини між різними предметами, 

поняттями та особами. 

Таким чином, можна зробити висновок, що хоча українська та китайська 

мови мають різні структурні особливості щодо вживання анафоричних 

засобів, вони в обох випадках виконують однакову функцію — забезпечувати 

зв'язок між пропозиціями та допомагати уникнути надмірного повторення 

слів. Дослідження на тему "Анафора в українській та китайській мовах: 

порівняльно-типологічний аспект" має практичну цінність в декількох 

аспектах. По-перше, воно може стати корисним для перекладачів та 

лінгвістів, які займаються порівнянням між українською та китайською 

мовами, оскільки воно дозволяє краще зрозуміти сутність та відмінності 

використання анафоричних засобів у цих мовах. По-друге, дане дослідження 

може мати практичне застосування в навчальному процесі для студентів-

лінгвістів, які вивчають українську та китайську мови, оскільки воно дає 

можливість краще зрозуміти теоретичний матеріал на прикладі конкретних 

мовних явищ. По-третє, дані дослідження можуть бути корисними для 
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розробки автоматичних систем машинного перекладу та обробки природної 

мови, оскільки покращення розуміння анафоричних засобів української та 

китайської мов може покращити якість машинного перекладу та розуміння 

тексту. Отже, дане дослідження може мати велику практичну користь у 

різних галузях та сприяти покращенню розуміння та використання 

анафоричних засобів української та китайської мов. 

外语摘要 

主题：“乌克兰语和汉语中的回指：比较类型学方面。” 

作品的性质和特点：本作品是一项比较语言学研究，从比较类型学的角度考

察乌克兰语和汉语中回指的理论和应用方面。 

这项工作的目的：调查在乌克兰语和汉语中使用回指的异同，同时考虑到它

们的语言性质和使用上下文。 

研究概要：该工作由三部分组成。 第一部分包含对指代的概念及其在一般和

特定类型语言中的类型的理论概述。 第二部分专门分析乌克兰语中照应的使

用情况，特别关注照应结构的使用条件及其在语篇形成中的作用。 第三部分

考察了汉语中指代的使用，重点描述了汉语中指代使用的特点及其对各种文

本体裁形成的影响。 

工作主要成果：研究表明，虽然在乌克兰语和汉语中对指代的使用各有特

点，但其原理和作用仍然相似。 已经确定，在这两种语言中，指代在提供文

本不同部分之间的联系方面起着重要作用，指向不同的对象和人物，并且还

有助于避免重复。 对乌克兰语和汉语中指称的使用进行比较分析，可以确定

这种语言现象在不同语言中的相似和独特特征。 该工作旨在为比较语言学和

语言学领域的进一步研究做出贡献。 
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Анотація 

Характер та характеристика роботи: ця робота є порівняльною лінгвістичною 

студією, що досліджує теоретичні та прикладні аспекти анафори в 

українській та китайській мовах з порівняльно-типологічної перспективи. 

Мета роботи: дослідити схожості та відмінності використання анафори в 

українській та китайській мовах з урахуванням їхньої лінгвістичної природи 

та контексту використання. 

Короткий зміст дослідження: робота складається з трьох частин. Перша 

частина містить теоретичний огляд поняття анафори та її видів в мовах 

загального та окремих типів. Друга частина присвячена аналізу використання 

анафори в українській мові, зокрема, звертає увагу на умови, які сприяють 

використанню анафоричних конструкцій та їх роль у формуванні тексту. 

Третя частина розглядає використання анафори в китайській мові, зокрема, 

описує особливості використання анафори у китайському мовленні та її 

вплив на формування різних текстових жанрів. 

Основні результати роботи: дослідження показало, що хоча використання 

анафори в українській та китайській мовах має свої особливості, принципи та 

функції залишаються схожими. Встановлено, що в обох мовах анафора має 

важливу роль у забезпеченні зв'язку між різними частинами тексту, вказує на 

різні об'єкти та особи, а також допомагає уникнути повторень. Порівняльний 

аналіз використання анафори в українській та китайській мовах дозволив 

виявити подібні та відмінні риси цього лінгвістичного явища в різних мовах. 

Робота має на меті сприяти подальшим дослідженням в галузі порівняльної 

лінгвістики та мовознавства. 
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